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Du‘a 27
For Poeple of the

Frontiers In the Sahifa
with two translations
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Translation by Dr. William Translation by Sayyid Text of the Du‘a in Arabic
C. Chittick Ahmad Muhani
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1.0 Allah, bless
Muhammad and his
Household, fortify the
frontiers of the Muslims
through Your might,
support their defenders
through Your strength, and
lavish upon them gifts
through Your wealth!

1. O Lotd bless Muhammad
and his Al (family). Fortify
the Muslim frontiers with
Your Majesty. Support their
defenders with Your
strength. Lavish gifts on
them out of Your bounty.
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2. O Allah, bless
Muhammad and his
Household, increase their
number,

hone their weapons, guard
their territory, defend their
midst, unite their throng,
arrange their affair, send
them supplies in a steady
string, undertake Yourself
to suffice them with
provisions, support them
with victory, help them with
patience, and give them
subtlety in guile!

2. O Lord bless Muhammad
and his Al (family). Increase
their number. Sharpen their
weapons. Guard their
surroundings. Protect their
environs. Keep their
company united. Regulate
their business. Let their
(supply of) provisions be
uninterrupted and Yourself
alone look after their affairs.
Strengthen them with
victory. Help them with
fortitude. Be kind in devising
stratagem for them.
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3. O Allah, bless
Muhammad and his
Household, give them the
knowledge of that of which
they are ignorant, teach
them what they do not
know, and show them what
they do not see!

3. O Lotd bless Muhammad
and his Al (family). Make
them know what they are
ignorant of. Teach them
what they do not know.
Show them what they do not
see.
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4. O Allah, bless
Muhammad and his
Household, make them
forget when they meet the
enemy to remember this

4. O Lotd bless Muhammad
and his Al (family). Make
them forget when they meet
the enemy, the remembrance
of the worldly concerns
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cheating and delusive world
of theirs, erase from their
hearts the thought of
enchanting possessions,
place the Garden before
their eyes, and display to
their sight that part of it
which You have prepared
for them - the homes of
everlastingness and
mansions of honour, the
beautiful houtis, the rivers
gushing forth with all sorts
of drinks, the trees hanging,
low with all kinds of fruits -
lest any of them think of
turning his back or suggest
to himself to flee his
opponent!

which are superlatively
deceptive and vain.
Obliterate the reminiscences
of tempting wealth from
their hearts. Let the Paradise
be before their eyes. Reveal
to their vision what You have
provided therein: Of
everlasting mansions and
abodes of bliss, Beautiful
Houtis. Of rivers in which
various sorts of drinks flow.
Of trees laden with varieties
of fruit, so that none of them
may anxiously think of
turning his back, nor may his
soul suggest to him to flee
from his antagonist.
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5. O Allah, defeat their
enemy through that, trim
their nails from them,
separate them from their
weapons, pull out the firm
ties from their hearts, keep
them far away from their
stores, bewilder them in
their roads, turn them astray
from their direction, cut off
reinforcements from them,
chop them down in
numbers, fill their hearts
with terror, hold back their
hands from stretching
forth, tie back their tongues
trom speaking, scatter by them
the ones behind them (QQ 8:57)
make them a lesson for
those beyond them, and
through their degradation
cut off the hopes of those
who come after them!

5. O Lotd by this means
defeat their enemy. Cut off
their claws. Create separation
between them and their
weapons. Root out firmness
from their hearts. Interpose
distance between them and
their provisions. Perplex
them in their paths. Lead
them astray from the direct
course. Cut off from them
reinforcement, diminish their
number. Fill their hearts with
awe. Prevent their hands
from stretching. Cleave their
tongues (so as to render
them) speechless. Disperse
by means of them those
behind them (i.e. those
coming behind to reinforce
the enemy). Punish those
that follow them. Frustrate
with their disgrace the
ambitions of those after
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them.

6. O Allah, make the
wombs of their women
barren, dry up the loins of
their men, cut off the
breeding of their mounts
and their cattle, and permit
not their sky to rain or their
earth to grow!

6. O Lord, render barren the
wombs of their women.
Make dry the loins of their
men. Stop the breeding of
their beasts and cattle.
Neither let their sky rain, nor
let their earth put forth
vegetation, and strengthen
thereby,
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7. O Allah, through that
strengthen the prowess
(mibal) of the People of
Islam, fortify their cities,
increase their properties,
give them ease from their
fighting to worship You
and from their watfare to
be alone with You, so that
none will be worshipped in
the regions of the earth but
You and no forehead of
theirs may be rubbed in
dust for less than Youl!

7. O Lotd, the power of the
Muslims. Fortity their cities.
Multiply their wealth. Relieve
them from fighting for Your
worship, from their (duties
of) defence to commune
with You in solitude, till
none be adored in regions of
the earth except You, and no
forehead be placed on the
dust for anyone but You.
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8. O Allah, send out the
Muslims of every region on
raids against the idolaters
who face them! Reinforce
them with angels in ranks
from You, till the idolaters
are routed by them to the
end of the land, slain in
Your earth or taken captive,
or till they admit that You
are Allah, other than whom
there is no Allah, You
alone, who have no
associate!

8. O Lord fight at every
frontier of the Muslim
against such of the pagans as
are adjacent to them.
Reinforce them with hosts of
angels from You, till the
infidels be driven to the
extremity of land. Be either
killed in the earth and
captured. Or they
acknowledge that You are
Allah: there is no Allah but
You, You are alone having
no partner!
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9. O Allah, include in this
Your enemies in the regions

9. O Lotd include in this
(request) Your enemies in the
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of the lands, the Indians,
the Byzantines, the Turks,
the Khazars, the
Abyssinians, the Nubians,
the Zanjis, the Slavs, the
Daylamites, and the rest of
the idol-worshipping
nations, those whose names
and attributes are
concealed, but whom You
count in Your cognizance
and oversee through Your
power!

different countries of India,
Rome (Greece), Turkistan,
Kharz, Abyssinia, Nubia,
Zanzibar, Sicily, and (country
of) the Dalamites. And all
other pagan nations whose
names and descriptions are
unknown, and You have,
exhaustively counted them
with Your knowledge and are
informed of them by Your
power.
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10. O Allah, distract the
idolaters from reaching for
the borders of the Muslims
through the idolaters, bar
them from cutting them
down through being cut
down, and hold them back
from massing together
against them through
dissension!

10. O Lord engage the
infidels with infidels so as to
prevent them from coming
into contact with Muslim
frontiers. Afflict them with
decrease to restrain them
from injuring the Muslims.
Restrain the pagans from
mustering against them by
creating dissension.
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11. O Allah, empty their
hearts of security and their
bodies of strength, distract
their hearts from thinking
of stratagems, make their
limbs too feeble for
clashing with men, make
them too cowardly for
contending with
champions, send against
them a troop of Your
angels with some of Your
severity as You did on the
Day of Badr (See Q 8:12),
so that through it You may
cut off their roots, harvest
their thorns, and disperse
their number!

11. O Lord deprive (lit.
empty, make empty) their
hearts of (the feeling of)
security, and their bodies of
strength. Make their hearts
forgetful of tricks. Render
their limbs too weak to fight
with foot-soldiers. Terrify
them so as to keep away
from combating with the
brave. Raise against them a
host of angels armed with
one of The torments, like
what You did on the day of
Badr. Cut off, thereby, their
root. Reap off their pomp.
Scatter their gathering,

e el Jii Qe (11
oAl e 1T FeALl

(JLUl e ;:@3313. JabTy
Dyl e ;:@;\57 Ayl
L5l He weia U\_a.).n

‘J_& (4.@.1.‘.2 g_._a_s‘ﬁ cha:U‘

;/c

-
2 - o - 0 -

9\7‘&!4.53 4).,\_»65_1;11’.95

o &

(c.a.s)_s‘.s
PSPPIV PPV R

° -

4 .,\.44_1\3

<

-~




12. O Allah, mix their
waters with pestilence and
their foods with maladies,
hurl down their cities,
harass them with peltings,
hinder them through
drought, place their supplies
in the most ill-omened part
of Your earth and the
farthest from them, bar
them from its fortresses,
and strike them with
constant hunger and painful
illness!

12. O Lord mix their watets
with pestilence, their foods
with diseases. Afflict the soil
of their cities with sinking.
Let them be amply pelted
with missiles. Visit them with
droughts. Place their
sustenance in the most
barren regions of Your earth
and the farthest removed
from them and the most
inaccessible of regions to
them (or deny them all the
earthly strongholds). Afflict
them with perpetual hunger,
and painful distemper.
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13. O Allah, if a wartior
from the people of Your
creed wars against them or
a struggler from the
followers of Your
prescriptions struggles
against them so that Your
religion may be the highest,
Your party the strongest,
and Your share the fullest,
cast ease to him, arrange his
affair, attend to him by
granting success, select for
him his companions,
strengthen his back, lavish
upon him livelihood, give
him enjoyment of joyous
vitality, cool for him the
heat of yearning, give him
sanctuary from the gloom
of loneliness, make him

forget the remembrance of
wife and child,

13. O Lotd, and whatever
warrior of the faith fights
with them or soldier from
among the followers of Your
Laws wages war on them, in
order to exalt Your faith.
Strengthen Your host.
Amplify Your share. Then be
pleased to give him facility,
supply him with means, and
aid him with success. Choose
for him comrades.
Strengthen his back, and
confer on him abundance of
provision. Bless him with
happiness. Quench in him
the fire of (worldly) desires.
Deliver him from sadness of
solitude. Make him forget the
remembrance of family and
off spring,
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14. pass along to him an
excellent intention, attend
to him with well-being,
make safety his companion,

14. Bless him with a
righteous intention. Let peace
be his companion. Protect
him from cowardice. Inspire
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release him from cowardice,
inspire him with boldness,
provide him with strength,
support him with help,
teach him right conduct and
the norms of the Sunna
point him straight in
judgement, remove from
him hypocrisy, purify him
from seeking fame, and
make his thinking and
remembrance, his departing
and his staying, be in You
and for You!

him with courage. Give him
strength. Assist him with
victory. Teach him (virtuous)
ways and practices. Guide
him in command. Cast off
from him ostentation.
Deliver him from aiming at
publicity. Let his thought, his
speech, his moving and his
staying be in You, and for
You:
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15. When he stands in ranks
before Your enemy and his
enemy, make them few in
his eye, diminish their
importance in his heart,
give him a turn to prevail
over them, not them a turn
to prevail over him! But if
You seal him with felicity
and decree for him
martyrdom, then let it be
after he has exterminated
Your enemies by slaying,
captivity has afflicted them,
the borders of the Muslims
are secure, and Your enemy
has turned his back in

15. When he meets Your
enemy and his, then cause
them to diminish in his sight,
degrade their pomp in his
mind, give him power over
them, do not give them
power over him. If You will
to terminate his career in
bliss and dectree for him
martyrdom, then let it be
after he has uprooted Your
enemy by slaughter. After he
has accomplished his efforts
in capturing them. After the
Muslim boundaries have
become safe. After Your
enemy has turned his back
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flight! and is routed.
16. O Allah, and if a 16. O Lord, and whatever L3 s 16
Muslim should Muslim succeeds a warrior, ud} ‘Q'LM Leal ‘“'Gm (

take the place of a warrior
or a soldier in his home,
attend to those left behind
in his absence, help him
with a portion of his
property, assist him with
equipment, hone him for
the struggle, send along
with him a supplication for

guards in his house, looks
after those left behind, in his
absence; Helps him with a
portion of his property; Or
assists him with provisions;
Or encourages him to fight
for faith; Or follows him in
his undertaking, by inviting
(others) to join him, (or by
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his purpose, or guard his
honour in his absence,
reward him with the like of
his reward measure for
measure, like for like, and
recompense him for his act
with an immediate
compensation through
which he will hasten to the
profit of what he has sent
forth and the joy of what he
has given, till the present
moment takes him to the
bounty You have granted to
him & the generosity You
have prepared for him!

praying for him); Or guards
his honour in his absence:
Then, be pleased to reward
the latter like the former,
weight for weight, bulk for
bulk and recompense him for
his deed with an immediate
compensation, whereby he
may quickly gain the benefit
of what he advanced and the
pleasure of what he
performed till time brings
him to what You have
prepared for him out of Your
Grace, and provided for him
out of Your Bounty.
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17. O Allah, and if the affair
of Islam

should worry a Muslim and
the alliance of the idolaters'
against Islam should grieve
him, so that he has the
intention to go to war and
is about to enter the
struggle, but frailty keeps
him seated, neediness keeps
him waiting, a mishap
delays him, or an
obstruction prevents him
from his wish, write his
name among the
worshipers, make
incumbent for him the
reward of the strugglers,
and place him among the
ranks of the martyrs and the
righteous!

17. Whatever Muslim felt sad
for the cause of Islam and its
tfollowers, and grew sorry at
the gathering of pagans
against them. And therefore
resolved to fight. Or
determined to wage religious
war. But weakness compelled
him to sit down. Poverty
delayed him. Or some
occurrence detained him
from it. Or some obstruction
made its appearance side by
side with his resolution. Be
pleased, O Lord to write
down his name among the
devout. Entitle him to the
reward of those who fought
for faith. Place him in the
rank of martyrs and the
righteous.
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18. O Allah, bless
Muhammad, Your slave and
Your messenger, and the
Household of Muhammad,
with a blessing high above
all other blessings, towering
beyond all other salutations,

18. O Lotd, bless
Muhammad, Your Servant
and Your Apostle, and his Al
(family) with a blessing far
exalted above other blessings,
far superior to compliments,
having no limit to its
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a blessing whose end is
never reached and whose
number is never cut off, like
the most perfect of Your
blessings that has passed to
any one of Your friends!
You are All-kind,
Praiseworthy, the
Originator who takes back
again, Accomplisher of
what You desire.

duration, no termination to
its numbers like the most
perfect of Your favours on
any of Your friends. Verily,
You are the Most
Praiseworthy Giver, the
Originator, the Reverter, the
Best doer of what You will.
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